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Research Summary

Tanka, a traditional Japanese literature form with long history, has been
translated and introduced to many countries in the modern century by foreign stu
dents in Japan. Enjoying particular fame among the translators, Zhou Zuoren from

China, however expressed dissatisfaction with two of his works: [sikawa Takubok
v and Koziki. This statement draws special attentions to his reasons.

Though previous research showed that Zhou™s works are quite popular, there
remains critical comments concerning missing or incorrect translations of some
parts of /sikawa Takuboku. These criticisms are based on limited flaws identifie
d. To strengthen the arguments, the author compares the annotated books of /srka
wa Takuboku (in Japanese) published after Zhou"s death with his translation, and
points out incorrect translation in 14 more places and missing translations in

12 more places.

Zhou™s translation of AKoziki shows that the translation actually referred
to the Japanese annotated book Aoziki Sinkou by Tugita Uruu. Comparing his old a
nd new translations respectively with Aoziki Sinkou, the author identifies incor

rect translations in 5 places and missing translations in 4 places.

A credible reason for the significantly fewer number of translation flaws
found in Aoziki, compared to that in /srkawa Takuboku, could be his adoption of
the annotated book. This comparison reveals the strong dependence of the quality

of Chinese translation of tanka on the use of its annotated book.
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